
«Функционирование англицизмов в современном русском языке»
                                                                                         Выполнила:

                                                          Земкина Ирина ,ученица 8 класса А

                                                                                                     Руководитель:

                                                                                                 Черкашина Н.А.

                                                                     МОУ «СОШ №18 п. Теплоозерск»

2011 год

Содержание:                                                                                                     стр.
1.Введение……………………………………………………………………3

2.Причины заимствования англицизмов в современном русском языке………………………………………………………………………...5
3.Способы образования англицизмов……………………………………....6
4.Сферы деятельности человека:

  4.1Экономика и финансы………………………………………..7
  4.2Компьютер и интернет……………………………………….7
  4.3Технический прогресс……………………………………....8
  4.4Спорт…………………………………………………………8
  4.5Уголовные преступления…………………………………...8
  4.6Бытовая речь, просторечие и жаргоны…………………….8
5.Опрос среди учащихся 5-8 классов……………………………9
5.Вывод………………………………………………………………………10
6.Библиография……………………………………………………………..11
ВВЕДЕНИЕ.
Речь состоит из слов, 
Этот закон не нов. 
Каждое слово – живое 
С особой, своей судьбою. 
Бежали столетья и годы, 
По-разному жили народы: 
Торговлю вели, воевали, 
бранились, а после – мирились, 
жить в добром соседстве учились…

И вот результат их общенья,
Волшебное слов превращенье.
Так, в языке зародившись одном,
Слово потом оказалось в другом,
Немало прошло испытаний,
То смысл поменяв, то звучанье.
Историю слов я смогу рассказать
Любому, кто хочет об этом узнать.

Англицизм — заимствование слов из английского языка в каком-либо другом языке.

С каждым годом из английского языка в русский приходит все больше и больше новых слов. Русский язык представляется хлебосольным хозяином, чье радушие широко распахивает двери перед чужеземными словами и выражениями.

В язык вошло много новых слов и словосочетаний. После падения железного занавеса с Запада вместе с новыми политическими понятиями и предметами быта хлынули новые слова: брифинг, саммит, принтер, файл, чипсы, бюргер, хот-дог и т.д. 

Предметом исследования являются англицизмы, функционирующие в современном русском языке. Для решения исследовательских задач был определен метод исследования.

Цель моей работы: узнать, в каких сферах деятельности человека наиболее употребимы заимствования англицизмов русским языком, а также значение самих слов, которые пришли в наш язык.

Задачи:

· определить основные сферы деятельности человека, с которыми связано заимствование англицизмов;

· раскрыть значения слов, заимствованных из английского языка, которые наиболее часто употребляются в нашей речи;

· провести опрос среди школьников, узнать их отношение к изучению английского языка;
Актуальность моей работы связана с интенсивным проникновением англицизмов в русский язык, что вызвало обострение языковой ситуации, озабоченность среди лингвистов, а также представителей широкой российской общественности, заявивших о необходимости очищения языка от «чужих» слов и защите русского языка от агрессивного вторжения иноязычных заимствований, особенно англицизмов. 

Я считаю, чтобы хорошо понять проблему заимствования русским языком англицизмов, нужно понять связь двух языков, а также значения самих слов, которые приходят в наш язык. Поэтому в свою работу я включила объяснение слов, заимствованных из английского языка, по конкретным сферам деятельности. 
Практическая ценность моей работы состоит в том, что исследования английских заимствований и их необходимая популяризация через средства массовой информации способствуют:

· развитию языкового сознания и культуры;

· корректному (в количественном и качественном отношении) употреблению «чужих» слов в языке;

· выработке лингвистических основ языковой политики, соответствующей современным условиям.

ПРИЧИНЫ ЗАИМСТВОВАНИЯ АНГЛИЦИЗМОВ В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЯЗЫКЕ
Появление большого количества иноязычных слов английского происхождения, их быстрое закрепление в английском языке объясняется стремительными переменами в общественной и научной жизни. Усиление информационных потоков, появление глобальной компьютерной системы Интернета, расширение межгосударственных и международных отношений, развитие мирового рынка, экономики, информационных технологий, участие в олимпиадах, международных фестивалях, показах мод – все это не могло не привести к вхождению в русский язык новых слов. 

Активизировались деловые, торговые, культурные связи, расцвел зарубежный туризм; обычным делом стала длительная работа наших специалистов в учреждениях других стран, функционирование на территории России совместных русско-иностранных предприятий. Возросла необходимость в интенсивном общении с людьми, которые пользуются другими языками. А это – важное условие для непосредственного заимствования лексики.

СПОСОБЫ ОБРАЗОВАНИЯ АНГЛИЦИЗМОВ

Можно выделить следующие группы иностранных заимствований:

· Прямые заимствования. Слово встречается в русском языке приблизительно в том же виде и в том же значении, что и в языке-оригинале. Это такие слова, как уик-энд – выходные, мани – деньги, фэйс – лицо.
· Гибриды. Данные слова образованы присоединением к иностранному корню русского суффикса, приставки и окончания. В этом случае часто несколько изменяется значение иностранного слова-источника, например:  бузить (busy – занятый, суетливый, беспокойный), гамать (game – играть).

· Калька. Слова иноязычного происхождения, употребляемые с сохранением их фонетического и графического облика. Это такие слова, как меню, пароль, диск, вирус. Полукалька – слова, которые при грамматическом освоении подчиняются правилам русской грамматики.

· Экзотизмы. Слова, которые характеризуют специфические национальные обычаи других народов и употребляются при описании нерусской действительности. Отличительной особенностью данных слов является то, что они не имеют русских синонимов. Например: чипсы (chips), хот-дог (hot-dog), чизбургер (cheeseburger), сандвич.

· Иноязычные вкрапления. Данные слова обычно имеют лексические эквиваленты, но стилистически от них отличаются и закрепляются в той или иной сфере общения как выразительное средство, придающее речи особую экспрессию. Например: о'кей (ОК); вау (Wow); лол (Lol) – очень популярны в наши дни.

· Композиты. Слова, состоящие из двух английских слов, например: секонд-хенд – магазин, торгующий одеждой, бывшей в употреблении; видео-салон – комната для просмотра фильмов.

СФЕРЫ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ЧЕЛОВЕКА

Выделяют следующие сферы деятельности, по которым англицизмы разделяют на группы:

· экономика и финансы;

· компьютер и интернет;

· технический прогресс;

· спорт;

· уголовные преступления;

· бытовая речь, просторечие и жаргоны;

Для того чтобы понять, как связано заимствование англицизмов с данными сферами, каждую рассмотрим более подробно.

4.1.Экономика и финансы.

В конце 80-х годов прошлого столетия в наш повседневный язык вошло множество экономических и финансовых терминов и почти все они – иноязычные по происхождению: бартер, брокер, ваучер, дилер, инвестор и т.д. Обстановка в стране в это время была такова, что вопросы экономики сделались актуальными не только для профессионалов, но и для обычных людей. Специальные экономические и финансовые термины вошли в общелитературный язык, замелькали на страницах печати, зазвучали по радио и с телеэкранов.

Все экономические и финансовые термины – результат влияния на нашу экономику распространенных на Западе методов и механизмов экономического и финансового управления. Вместе с новыми понятиями к нам пришли новые слова и термины. 

4.2. Компьютер и интернет.

Можно смело утверждать: сегодня в жизнь практически каждого россиянина вошли бесцеремонные братья: компьютер и Интернет. А в конце 70-х ничто не предвещало, что вскоре словечки вроде «чат», «аватар» и т.д. войдут в обиход. Сегодня русский язык без всех этих слов представить уже невозможно. Конечно, никто не упрекает, не знать, что такое коннект или юзерпик, - не позор, но это последний звоночек, что вы выпадаете из ритма времени. 

Сейчас практически все школьники работают с компьютером, погружающим их в океан самой разнообразной информации интернетского мира. Им хорошо известны компьютерные термины. Но вряд ли они достаточно хорошо знакомы с их историей. Между тем знание истории этих лексических единиц позволяет ещё глубже проникнуть в загадки виртуального пространства Вселенной.

          Слово «Интернет» пришло в русский язык одновременно со словом «сеть»; в переводе с английского оно означает «интерсеть», или «объединенная сеть». Первая часть этого слова – интер – inter – давно уже «обрусела» и не требует толкований (ср.: интернациональный). Вторая часть – нет – net – в английском языке имеет несколько значений: сеть, сетка, узел, паутина, западня.

4.3. Технический прогресс.

Одна только сотовая связь за последние пять лет обогатила русский язык чуть ли не сотнями новых терминов. «Мобильник», «SMS», «роуминг», «пин-код» - эти слова знает и использует практически каждый.

Автомобильный бум подбросил свои «пять копеек»: «тюнинг», «рестайлинг». Не то что бы в СССР не было авто. Были. Но не было автоязыка. То, что сейчас именуется «клиренсом», тогда называлось «дорожным просветом», а сказать одно слово всегда проще, чем два. В результате «просвет» ушел в тень.

За 30 минувших лет ученые изобрели столько всего, что Академия наук не успевает вносить изменения в словари. Техномир предельно усложняется. И язык вместе с ним.

Часто встречаются в газетах и журналах следующие термины:

1) Припарковать машину не удалось из-за джипа, загородившего проезд Джип – американский легковой автомобиль повышенной проходимости для перевозки небольших грузов.

2) Отправьте «SMS» со словом… 

SMS – короткое текстовое сообщение, с помощью которого абоненты могут обмениваться информацией.

4.4. Спорт.

Само слово «спорт» - слово английского происхождения. Это составная часть физической культуры, средство и метод физического воспитания, система организации, подготовки и проведения по различным комплексам физических упражнений. Со спортом в русский язык пришло и множество других спортивных понятий из английского языка. Например: футбол, волейбол, матч, пенальти, тайм и т.д. Без всех этих слов теперь не проходит ни одного спортивного мероприятия, соревнования, ни одной спортивной игры. Мы привыкли к ним, и теперь уже почти никто не задумывается, что эти слова пришли к нам из английского. 

4.5.Уголовные преступления.

Немало слов, связанных с уголовными преступлениями, русский язык опять же заимствовал из английского. Например: киллер. Взаимодействуя с исконно русским словом «убийца», оно закрепилось за названием особой профессии – наёмный убийца. 

4.6.Бытовая речь, просторечие и жаргонизмы.

Бытовая речь принимает новые реалии с их нерусскими названиями: сникерс, твикс, гамбургер, шопинг и т.д. Даже просторечия и жаргоны пополняют свой лексический запас англицизмами, чаще всего искаженными, изуродованными: герла, баксы, шузы  и т.д.
ОПРОС СРЕДИ УЧАЩИХСЯ 5-8 КЛАССОВ 

Я провела опрос среди учащихся 5-8 классов. Учащиеся должна были ответить на следующие вопросы:

· Нравится ли вам английский язык?

· Легко ли вам дается изучение английского языка?

· Каждый ли ученик должен изучать английский язык? 

Опрос показал что 59% всех опрошенных он нравится, а вот 64%  опрошенных на второй вопрос ответили, что им нелегко дается изучение английского языка , половина ответили что они его не учат ,а вторая половина что им не нравится их преподаватель.  На третий вопрос 67% всех опрошенных ответили, что каждому ученику нужно изучать и большинство ответило, потому что он пригодиться в вузах. 

Моё же мнение по поводу изучения английского языка :

Английский язык изучать интересно, это не просто зубрение новых слов и т.д. но и изучение традиций, празднований, стиля одежды и многого другого. И я считаю, что каждый ученик должен изучать английский язык.
ВЫВОД

        Русские люди в своей речи часто используют слова английского происхождения, ведь с каждым годом из английского языка в русский приходит все больше и больше новых слов. Изменения, происходящие в жизни общества, отражаются и на русском языке. Телевидение, газеты и другие средства массовой информации оказывают на нас гораздо большее влияние, чем прежде. Заимствование англицизмов связано, прежде всего, со сферами деятельности человека.
Для того чтобы говорить правильно и понимать других, надо знать значение наиболее часто употребляемых слов, а иначе в ногу со временем идти уже просто не получится. Но все же не следует увлекаться иноязычными заимствованиями, ведь русский человек должен дорожить русским языком.

В целом иноязычная терминология представляет собой интереснейший лингвистический феномен, роль которой в русском языке весьма существенна. Англо-русское языковое взаимодействие постоянно привлекает исследовательское внимание, направленное на изучение общего притока иноязычной лексики в русский язык. Практическая ценность настоящей работы состоит в том, что данный материал может использоваться для воспитания культуры обращения с иноязычными словами, хорошего языкового вкуса. А хороший вкус – главное условие правильного и уместного использования языковых средств как чужих, так и своих.
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